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Dawno, dawno temu ludzie nic nie wiedzieli. Nie potrafili
uprawiać roślin, tkać tkanin, ani wytwarzać narzędzi
żelaznych. Bóg Nyame wysoko w niebie posiadał wiedzę
całego świata. Przechowywał ją bezpiecznie w glinianym
kociołku.

•••

Il y a longtemps, les gens ne savaient rien. Ils ne savaient
pas comment faire une récolte, ou comment tisser, ou
comment fabriquer des outils de fer. Le dieu Nyame
dans le ciel avait toute la sagesse dans le monde. Il la
gardait en sécurité dans un pot en argile.
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Kociołek wiedzy uderzył o ziemię i rozbił się na kawałki.
Wiedza stała się dostępna dla wszystkich i wszyscy mogli
się nią teraz dzielić. I właśnie w ten sposób ludzie
nauczyli się jak uprawiać ziemię, tkać tkaniny, wytwarzać
narzędzia żelazne oraz wielu innych zajęć, które ludzie
wiedzą jak wykonywać.

•••

Le pot cassa en mille morceaux sur le sol. La sagesse fut
disponible pour tous à partager. Et c’est ainsi que les
gens apprirent à cultiver, tisser, fabriquer des outils de
fer, et toutes les autres choses que les gens savent
comment faire.
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Pewnego dnia Nyame zdecydował, że odda swój kociołek
wiedzy Anansi’owi. Za każdym razem, gdy Anansi
zaglądał do kociołka, uczył się czegoś nowego. Było to
bardzo ekscytujące!

•••

Un jour, Nyame décida qu’il donnerait le pot de sagesse
à Anansi. Chaque fois qu’Anansi regardait dans le pot en
argile, il apprenait quelque chose de nouveau. C’était
tellement excitant !
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Bardzo szybko dotarł na czubek drzewa. Nagle zatrzymał
się i pomyślał: „To ja powinienem być tym, który posiada
całą mądrość, a to mój syn okazał się mądrzejszy ode
mnie!” Anansi rozzłościł się tak bardzo, że zrzucił kociołek
z drzewa.

•••

Dans peu de temps il atteignit le sommet de l’arbre. Mais
il arrêta et pensa, « Je suis supposé être celui avec toute
la sagesse et voici que mon fils fut plus sage que moi ! »
Anansi était tellement fâché à propos de ceci qu’il lança
le pot en argile en bas de l’arbre.
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Chciwy Anansi pomyślał: „Schowam kociołek na czubku
wysokiego drzewa. Wtedy będę miał go tylko dla siebie!”
Uprządł długą nić, obwiązał nią kociołek i przywiązał go
do swojego brzucha. Anansi zaczął wspinać się na
drzewo, ale nie była to łatwa wspinaczka bo kociołek
ciągle uderzał go w kolana.

•••

Anansi l’avide pensa, « Je vais garder le pot en sécurité
en haut d’un grand arbre. Comme ça je pourrai l’avoir à
moi seul ! » Il fila un fil long, l’enroula autour du pot en
argile et l’attacha à son estomac. Il commença à grimper
l’arbre. Mais c’était difficile de grimper l’arbre avec le pot
qui le cognait dans les genoux tout le temps.

4

Przez cały czas, synek Anansi’ego stał pod drzewem i
obserwował swojego ojca. Nagle powiedział: „Czy nie
byłoby Ci łatwiej wspiąć się na drzewo, gdybyś przywiązał
kociołek do swoich pleców?” Anansi przywiązał kociołek
do pleców i faktycznie wspinaczka stała się dużo
łatwiejsza.

•••

Tout le long, le jeune fils d’Anansi avait été debout en
bas de l’arbre en train de regarder. « Ne serait-il pas plus
facile d’attacher le pot à ton dos plutôt ? » Anansi essaya
d’attacher le pot rempli de sagesse à son dos et ce fut
vraiment plus facile.
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